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AT TO PRIMO. 


SCENA 1. 


Piazza ruſtica, in diſtanza il Villaggio di Malman- 

| tile, varie botteghe con merci, e Venditori, che 
formano il Mercato; e varj Contadini, e Conta- 
dine, che vendon i loro prodotti. 


Lampridio, La Marcheſa, e Brigida paſſeggiano 
per il Mercato. Berto con una ceſta d' ova, e 
Luna con una paniera di galline da una parte 
e Rubicone dall altra, ſopra un palco con Seguito 
e con varie ſcatole ed ordigni per eſercitare la 
ſua profeſſione, e uno Stendardo. 


C Oo R o. 


HE bella feſta l che bel mercato l 
Qui tutto & bello, qui tutto & grato. 
Ion v' & Caſtello pin ſignorile, 
Del bel Caſtello di Malmantile. 
Aria faniſſima, Terra buoniffima, 
Che giocondiflima per noi ſara. 
2 Chi vuol capponi ? chi vuol galline ? 
5 hos Chi vuol comprare le ricottine ? 
Chi vuol dell' ova gaccoſti qui. 


| 7 Chi va, chi viene, chi compra, e vende; 


f 


Brid. Ed al mercato le ſue facende, 
Aar. I Ciaſcun pud fare con liberta. 


Rab. 


« 
_— —_— 


„ 


AC πο Kl 
SCENE I. 


A Country Market, with a diſtant proſpect of the 
Village of Malmantile; various Shops with Goods 


and Shop-keepers compoſing the Market ; and 
Country. Folks ſelling their wares. 


Lampridio, the Marchioneſ; and Brigida, walk thro? 


the Market, Berto with a Flaſket of Eggs, and 


| Lena with a Baſket of Poultry on one fide : on 


Lany.: 
Mar. 


the other, Rubicone on a Stage, ſurrounded by a 
Croud, with various Boxes and Inſtruments to 
praQtice his-profeſſion, and a Standard diſplayed. 


C HO R U 8. 
W Hat a fine holiday, what a fine fair! 
How delightful, how charming is * 
thing here! 
There's not to be ſeen ſolordly all 
As the beautiful caſtle of Malmantile. 
Moſt healthy the air, moſt fertile the 14 
Here pleaſures and ninſpuet ner taken their 
ſtand. 


Len. IP capons, who ria fort? 
Who will buy my fine new:cheeſe ? 
Who want eggs, will find them here. 
Some go, ſome come, ſome buy, ſome ſell, 
Brig. | Who e ha buſh ut the fair, N 
With freedom may tranſaQ it e 


8 ATTOFRIMNO 
| Rub, Ecco, Signori, VOperatore; — 

Io ſono un medito di gran valore, 

Che a tutfi reco la ſanita. 8 8 

NM 

Che bella feſla l che bel metcato, Se, (came 

1 Che dite, marcheſin q, ee, 
. ; Db queſto bel: mexcato ? K* - 

Ne vedeſte un piùò bello in altre e 2 
Mar. Certo, ve Jo proteſto, 

Wi) mercato miglior non * 8 di Far queſto. © 


7 


ben. | Chi vuol capponi ? Wes ; N terne fpra.) 
Lan. (Coteft Contadihi,” ROI cad © 
Sie be vengono "alt Mees aw 
1 utile, che mi vien, non TER dato; 
Ho della mprcheſina, e 
Via, marcheſina, andate , 17 
879753 elende Arn... Wo 1 V 
E voi, figliuola mia, 
Eli doveis ſeryig di 3 ed”? 
| (La Mantbefa, & Brigida parton. v 
Rab Ecco, Signor, l Qperatorg, Fan fre 
Lamp. Anche goſtui, che 2 n 1 
Medico, Operatore, 
Dee col Geverngtoce 2 WIR? 
Far la ſua/ obligaz ine, ili i ; 2 
| Se vuole eſctcitar 1a-profeſſione. -.; E [rola, 
2.2! 2::Galant' uomo u Dune Lam. r 
Rab. Eecemi btb 
a 1 ha 6 fupte/gubtirla: . 
* 3 


Wd © 
F ou? 


AK . E 
Rub. Gentlemen, behold the operator; 
1 am a doctor of great renown, 
Health I reſtore to every one, 
CHORUS. + i 
What a fine holiday, &c. (as before, 
Lamp. What ſay you, lady Marchioneſs, 
Of this fine fair? 


Have y you ſeen a \ finer in in any other plac ? 
Mar. No ſurel y, 1 proteſt, 


There cannot be a finer. 


| Who want capons? &c. as before. El 


21 (Theſe country folks 
Who come to the fair, 6 1 
Have not paid me the toll as they ought ; 
The Marchioneſs conſtrains me.) 
So, my lady, take a walk 
Thro' the fair, and ſomething boy; 3 
And you, my deareſt little girl, | 
Go, and keep her company. 
(The Marchioneſ#and' Brigida exeunt.) 
Rub. Behold, gen n U the Br &c. as be- 
F 
Lamp. And this one too, Ji calls hinnſelf 
Phyſician, Operator, 
If he would practice his profeſſion, 
Muſt alſo with the governor, 


| 2 


Make good his obligation. [you. 
Honeſt man. Rub. Sir? Lamp. A word with 
Rub. I attend your commands it. 


If you have any malady, I know how to cure 
CET Tang B N Lamp. 


16 A TT PRIMO. 


Lamp. Io biſogno non tio at ens aj juts; oo. 
Ma alla*carica mii ches wn bats. 
Rub. Subito, immantinente er 2 02LESED 


Un teſoro, Sighof, Marti e #:ino: 77 
Eccogli per i canli Uf Ferotiinv. _ 


Lamp. Io non voglis crott. 
Ma voi non intendete. bo © Rib, eb f. = ignore, 
Ella crede che lo tha 5 


Un di coloro ciarlatan Fe mall. i 
Ecco qui gli R 
Delte cure; che ho fatto- Fvoriſes/ I 
Lamp. Io non voglio ſapet Rub. ſents, x flupilca. | 
Noi ſottoſcr itti faceiamo feds 04/7 
A chi ne dubita, a, chi non crede,; 
* Rubicone, Voperatore, Wi 
E un' uomo celehre, è un gran Pottore, 


Che ha fatto chſe e T 


45 Un' etico ſpedito., 192 91 8 af 
A Sienna ha nato . 8075 


Da povera ee e ie dh 
A Piſa ad un' 3 . ++ 
„ Ce ht an 
E per la verita eee 
Dieiamo, ed 9 * SBS 2 
| Che il gran Dotwys, tte bs 
* operatore, . 
Ha o 
a Tanti ammalati, 3 : 
Che da' ee x 


4 N IT 
Lamp. Not for your aid: 7 2 Sir, T fe, 
But tribute to my office due. 
Rub. Suddenly, immeqiately, 1 
This treaſure I deſigned you; 
Behold this plaiſter for your corns. 
was I will not. have your plaiſter. I do. 
Tou don't yet underſtand me. Rub. Ves, Sir, 
ou take me for a mountebank, 
But here are the certificates 
Of mighty cures that I have done, 
- Pleaſe to peruſe them. | 
.. Rub. 1 will not .. Rub. Hear, and wonder. | 
We under-written, certify 
To thoſe Who doubt or diſbelieye, 
That Rubicon the operator, 
Is a famous and great doctor, 
Who cures ſtupendous does atchieve: Ha 
At Boboli lie cured, at 
| A conſumption with diſpatch ; 
At Sienna he removed, 
From a lame man, his crutch. . 
The dropſy too, at Piſa, 
Fled before his healing to t uch. 
To the truth of this 
We declare, we atteſt, 7 = Ay 
That the great „ ee 
The 11 5 Aa | 


12 ATTO PRIMO. 


; Speriali, e mediei e 
Perſeguitato, 1 

Fu diſcacciato per impoſtor. een 
Viva il gran medico P enter 


SCE N A. II. ba 


_ Lampridio, Lena, 0 Berto, e gli Altri come ſopra. 


Lamp. Per dir la yerith, non mi credevo, 
Che ei foſſe un* uom s bravo. 


. 


Tanta gente ha guarito? Io gli ſon ſchiavo. 
. .Venite, contadine, e contadini. 


(Spendere non vorrei molti quattrini.) 
Low Se vuole un bel cappone 
Lo puo comprar da me. 
Se yuole un bel PIFCIONe, | 
Nel mio ceſtino c' &. 
Ber. Se vuol delle ova freſche, 
Dua me le trovera, _ 
A 2*. Io vendo roba Wesen 15 
Di meglio non fi da. 
Veda, prenda, 
Compri, ſpenda. 12 
Io vendo roba buona, 
Di meglio non fi da. 
Lamp. (Queſta Contadinella, _ $0 
Tanto & grazioſa, e bella, 5 
Che quaſi quaſi.. . . Se piaceſſe a lei, 
La ſua bella grazietts 10 comprerei.) 
Ber. Signor, ſe vuol dell' ova . Lamp. Si, aſpettate · 
Bella ragazza, come vi Bere e 


25 4 Ci | 


— 


MIGSOTOMET > i 
Phyſicians and Apothecaries, ; 
He was perſecuted and n 

Ass a vile impoſter. 


Long live the great do@or, 
The famous operator. 


'SCEN'E II. 


. Lampridio, Lena, Berto 'and others as before. 
Lamp. To tell the truth, I did not think 
This fellow was ſo clever. 
So many cured? 1 bow down to him. 
Come, my country lads and laſſes, 
(But I muſt not ſpend much money.) aſide. 
7 If you chooſe a dainty capon, 
Come and buy it here from me. 
If you want a pretty pidgeon, 
In my baſket, come and ſee... 
Ber. If you look for new laid eggs, 
You'll find them here with me. 
Duet. I ſell the very beſt of wares, 
For better cannot be; 
See, pick and chooſe, 
Your money ſpend. . -. 
1 ſell the very beſt of wares, 
For better cannot be, 
Lamp. (This pretty little country girl, 
Is ſo lovely and genteel; 
That I would—if ſhe - "aol 
* Purchaſe] her good graces.) aſide. 
Bert. Sir, if you want en Ves, wait a 
8 while. 


My pretty girl, what”s your name? Lens 


14 A T T O0 PRIMO. 
Lew, eee e 58 T0 
Ber. Dell ova, mio Signore. 
Lamp. an aprob ons 


Dove ſtate di caſa? TR 
Len. Std qui pech nn ..; a 
Ber. Se vuol dell” o. Lamp, Acchetati, villano · 
Laſciatemĩ yeder che coſa avete. | 


Len. Ecco, Signor ; prendeie TN < va 0 
Queſta graſſa gallina. Se gs 
Lamp. Datela qui. (che en maning 9 
Di portarmela a caſa ? Lon. 8. adore, 
Ber. Sono freſchi, Signor. Leup. Che e! 
Len. Quanto la pagherete? 
Lamp. Tutto quel che vorrete, ac oa 
Baſta, che voĩ vogliate 
Ben Vuol oomprare da me ? 24 Non mi ſeceate. 
Bella Lenina, cara carina 
Queſta gallina io comprard. | 8 
Non mi ſeccate, non in' annojate, 
e eee 
Sara perfetta la gallinett, 
Ma grazioſeite voi fiete ancor. 
Ma che inſolenza ! che impe tinenza ! 
Che temerario! che ſeccator ! 
v' aſpetto in caſa. Tacete un po. 
Venite preſto. Comprar non vo”. | 
Andate al Diavolo: non fi pud vivere. 
wa, I yl apnea aac ph yerrs, _ 
EN SCENA 


DOMAET I 13 

| Len, Lena, at your ſervice. 

Bert. Will you have my eggs, Sr. " 

Lamp. Wait a little longer. 
And where do you live ? To Lena, 

Len. But a little way from hence. 

Bert. If you chooſe eggs. Lamy. Silence, you clown, 


Let me {ee what era fell. 
Len. Here, Sir, take 123 


This fine fat hlen. | 
Lamp. Give it boy. (What wh little band?) 
"Bl hw; it at my handed Len. Yes, .. 
Bert. They are freſh, Sir. Lamp. You're trouble- 
Len. How much will you qo ſſome. 
Lamp. Whatever you pleaſe, 
Provided you Wil. in 
Bert. Will you buy from web Lang Don- t teaze me. 
| My lovely Lena, deareſt dear, 
his fat hen, I'll buy of you? 
Do not teaze me, do not der 
rob 1 Now I will net buy of yon. * 
This little hen is excellent, 
Toe | Bur ll coke excellent are you. 
How inſolent! impertigent ! 
Ten E teazing } troubleſome a un. 
nee 8 
You'lk come to me oon. 


-Be ſilent, I |" Sn FIR ES . 
75 Bert, J Ell buꝝ none to ay, [here, 
J Be gone to che devil: . no living 


Pll never come more, to ſpend in the fair. 
SCENE 


16 ATTO PRIMO. 


5 ENA in. 


Lena, Bert, e gli Ale come e pre 
Ber. Che cara Signorinaa 
Tutti corron da lei 
Len. Non v' impacciate con 1 fatti Wiel 
Ber. Si vendon facilmente 
I capponi, i pollaſtri, e le bine. 
Facendo il giocolin colle marinine: 
Len. Coſa vorreſti dir? parla, Briccone. 
Son giovane ono rata: 
Non ſono una sfacciata. E ſe mi fai 
Scaldar la bile, paſſerai de* guai. 
Lo ſo per prova anch' io, 
Ma un' inſolente oh Dio! 
No, non ſi — r 
Ah !. che coſtui v' inganna 1 
E ' falſo il ſuo penſiero, TY 
Ah! s“ io non dico il vero 
r o _ morir. 


8 c E N A IW. 
Berto, e gli Altri, come ibn 
. * Sia ch? ella monti in collera, 
8 O cb' ella ſia pacifica ; 

5 Oh quanto mi fa ridere ! | 
Se non ſi conoſceſſe! b 
8 "Sel uſanza di lei non ſi ſapeſle! pt 
ou La Lena e e maliaioſa: : PO 


Con 


Arr. 
SCENE m. 


Lena, Berto, ind the reſt as before. X 


Bert. What a lovely girl you are 0 
Every one runs after vou. 
Len. Do not meddle with my affairs. 
Bert. Ah how eaſy tis to ſell 
Capons, pullets and fat hens, © 
Buy am'rous paddling with thoſe little hands. 
Len. What do you mean? ſpeak you knave. 
I am a very honeſt girl; © 
No brazen face am I. But, if you make 
MV anger riſe, you'll ſurely ſuffer for it, 
1 know it by experience, 
But for ſuch inſolence, 
No, no, I cannot bear it. 
Ah | how he's deceiv'd | 
His thoughts of me are flle z 
Ah! if I ſpeak not truth, 
.... Puniſh me, ye Gods. 


"SCENE W. 


Berto and the mh as before: 
Bert.” Whether the is angry, 
Or Whether ſhe is pleaſed, 
How much the makes me laugh! 
As if I did not know herr! 
As if her arts were hid from * * 


een ee JS 
a ue „bes Oe 


add 


18 ATTO/PR/IM 0. 


Con cento fa l'. amore. 
Or col Governatore 
Uſers le arti, ehe cogli altri ha uſate. 
Zitto, mi ſento dir; non mormorato. 
| Io I' ho veduta con pl . 
'# Far la verzola per eivettar: 
Ma non ſta bene di mormorar. 8 
Dietro la porta p bo ritrovata, «IJ 18 
6 e * 
Ma non ſta bene di mormorar. 
So tante cqle.; - le dico; 
Un certo intrico ſo ch L W 8 . 
. Ed ho veduto . . . non vo” patlar; | | 
Che non ta bene. di mormorar. 


27 4 0 V. 1:24 


SC ENA v. 


Camera in Cote . 
Lanpyidio, Brigida, inde 1a Mareheſa. 


nA 


Lamp. Figlia, | vien la Marchena, 3 
Io non ſono avvezzato a 'complirhenti. 
Vo? che tu la riceva/ini'vece mia. . 
Brig. Venga: la tratterò con corteſia. 
Mar. Serva di lor Signor 
Lamp. Schiavo, padrona amis. Brid. — 
D' oſſequioſo riſpetto, ip la ſaluto. 
Lamp. (Che tu i benedetta di; M2 129 4 hy 
Che nobile mani erat 
E propriamente . 5 
Mar. Io ſon, come ſapęte, la Marcheſa; 
Vedova di e * a cui la fede 
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* 
2 SXVAAL 


She makes. love: with an 8 {40 
| Now with the Governor, 
She'll uſe the arts, ſhe, uſed. before...” 
Huſh, I hear it ſaid, you muſt not 1 
With an hundred and more, I have ſeen 
Practice every art to allure: * (7 *. 
But to ſlander we ſhould not give way. 
Behind the door I have found her 
Diſplaying amorous tricks. 
But we mult not to flander give way. 
I know ſo. many things, but won't tell, 
Of a certain intrigue—that feli out; 
Where I faw. .. but I will not reveal, 
For ſcandal we always ſhould doubt, 


SCENE V. 


A Chaux in Lampridios Houſe. 
Lampridio, Brigida, then the Marebioneſs. 
Lamp. Daughter, the Marchioneſs is coming, 
I am not uſed to complimeat, 
Do you receive her, for me. 
Brig. Let her come, I ſhall treat her politely. 
Mar. Your ſervant. ' [bute 
Lamp. My lady, your ſervant. Brig. With the tri- 
Of molt dutiful reſpeCt, I falute vou. 
Lamp. (afide) Bleſs you my child ! 
What noble manners | „ . 
She is perfect miſtreſs of ceremonies. 
Mar. I am, as you know, the Marchioneſs, 
A ſew years a widow, to whom 
4 1 C 2 The 


20 ATTO PRIMO. 


Die-il Conte della Rocca; © - 
E deve eſſere il Conte a me marito.” 
Brid. Baſta, Signora mia, baſta, ho capito. 
II Conte della Rocca, 
- Con ſua buona licenza, 
Diede a un' altra beltila preferenza, 
Una ſpoſa averà pregievoliſſima; 8 
E la ſpoſa ſono io: ſerva umiliffima, 
Signora Marcheſina 1 
Si ſpazzi la bocchinaz _ 
II Conte della Rocca © 
Per lei amor non ha, 12 
La mia bellezza, 
La mia grandezza, 
II mio gran merito, 
Il mio gran ſpirito, 
Tutto il ſuo cuore 
e han gia, 


8 C E N A” VI. 


La Marcheſa, e Lampridio. 1 - 

Mar. Non curo i detti ſai, 

Mi ſpiegherd con voi. Lany. Coſa ws 

Cara Signora mia, che in cid vidica? 
Mleco il tempo gettate, e la fatica. 4 
Mar. Voi, che Padre le ſiete, e 

Voi pur ſeconderete 

La voſtra figlia in ſimile pazzin 5 
Lamp. Pazza la bins mia? La mia ragazza 

Figlia è d' un' uom civile: 

Sono i Governator di Malmantile. | 

. SCE N A 


TP. 0 
The Count of Rocca is eng: | 
He is to be my huſband. 
Bir. Enough, my lady, 1 e Nau. [ 
The Count of La Rocca, - 0 
With your leave, madam, 
To another beauty has given the 3 
A moſt deſerving ſpouſe he'll have, - 
And I am her: Your humble ſervant, 
My dear lady Marchioneſs, 
May now go waſh her face ; 
The Count of La Rocca, 
Has not any love for her ; 
My beauty, 
My grandeur, _ 
My merit, my ſpirit, - | 
My wit ſo profound, 
His whole heart entire, 
Already has bound. 


SCENE VI. 


The Marchioneſs and Lampridie. 

Mar. I do not mind her prate, 2 
Pl! explain myſelf to you. Lamp. What, 
Dear lady can I ſay to it? 

With me you loſe both time and labour, 

Mar. Will you, who are her father, 

Will you even countenance 
Your daughter in ſuch folly ? 

Lamp. My daughter a fool | my girl _ 

Is the daughter of a gentleman; . 


1 am Governor of Malmantile. 
S CEN, E 


22 AT TO PRIMO. 
SEE N A Vit. 


L Marrbrſa, poi Leng con la'paniera gelle galline. 
Mar. Padre, e Figlia egualmente, _. 
Seosno arditi di cor, ſtolti di mente. 
Len. Signora Marchefina, a voi m'inchino. 
Saper vorrei un pochino, ove Lampridio 
Si ſia andato a ficcar. Di ſtanza i in ſtanza 
Lo cerco ꝭ pid & un” ora, 
E non lo poſſo ritrovare ancora. 5 
Mar. Coſa pretendi 1 tu da quello ſtolto? 
Len. Signora, non & molto, che ha comprato 
Queſta graſſa gallina ſul mercato. 
Mar. Non t' impicciar con lui; ti gabera. 
Len. Bravo gli vogtio dir, fe me la fa. 
Son Contadina, è ver, ma non fon ſemplice ; 
So il ben dal mal diftinguere ; 
E sfido tutti gli uomini, 
Con tutte le lor cabale, 
Di potermi acchiappare alla lor trapolla. 
Sono abbaſtanza pratica. Al contrario, 
Se intorno a me qualcun fa it caſcamorto ; 
Abbia ragione, o torto; io lo diſcaccio. 
Fete! ? ſoſpira ? piange ? ? Io ſon di ghiaccio. 
Se gli nomini fofpirano, 
Che coſa i importa a me ? 
Che pianghino, che crepino, | 
Ma vo” che ſtiaho hi. | 
Anch' effi, ſe poteſfero, 
Con not farian. cosi. 


SCENA 


3 4 if 7 1 * 5 1 
— — 9 A C< | 1. 23 
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The Marcbioneſi, next Lena vith the Baſket of 
Fowl. 
Mar. The father, and the 1 Alo, 
Are proud of heart, and foft in mind. 
n. Lady Marchionefs, 1 bow down to you. 
I ſhould be glad ta know, where Lampridio 
Has hid himſelf. - From oom to n, 
An hour and more I ſeek him, 
But cannot find him yet? 
Mar, What want you with that blockhead © 
Len. Madam, not long ago he * 
This fat hen in the fair. | 
Mar. Never mind him, he'll deceive you... 
Len. I'd ſay he was clever, could he do chat. 
Im a country girl, tis true, but I Ne 
I can diſtinguiſh 0 from wrong; 
And all their tricks, | hy 2 9 
To take me in their nets. AY ; 
I have ſufficient experience. But if a any one 
Chooſes to break his heart for me, {bim 5 
Whether he i is right or wrong. iſcharge 
Tho! he begs, ſighs, weeps, my eart i is ice. 
If the men will fall in WY Es 
Pray what is that to me? aſe 
Tho they cry and burſt, „ 
Pll make them keep their diſtance. 
Thus they would, if they could. 


ah Do the Rate with us. 
1 8 CE N E 
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AT T:O:P RI M O. 
S CEN A VIII. 


ET La Marebeſa. 3 
Felice pud chiamarſi 3 ; 
Chi ſa cosi dell' uomo vendicarſi. 
Per me, certo non ſon tanto 3 * 
Amo ſempre di cuor; e fon, inde, 3 
Almen ſe non poſs” io, ad Pino: 
„ Seguir, P amato bene, 
Affetti del cor mio, An 160197 : 
r per m. 


s CEN A IX. 


8 75 Sala in caſa di Came 1 
lenrrun, e Brigids, indi Rubicune, Sopot Lena e 
Berto. 2 * 4k 
Lamp. Fl glia, figlia, una viſita. ao 
Brig. Chi è, che vuol farmi onore? ny 
Lamp. Un' arciſtupendiſſimo Dottore. | 
Un medico eccellente, 44 * 01 
Che ho conoſciuto in piazza, 2 
Che deſia riverir la mia ragazza. N 
Bi. Mi conoſce ? Lamp. E informato, 15 
Della voſtra ſapienza ; 58 innamorata. 
Brig. Venga; quando e e 1 
Lamp. Figlia, fatevi onore; eccolo qui. i * 
Rub. Mia Signora, a voi m' inchins. — 
Vi ſon ſervo, o mio Bens 12 15 | 
Che bel volto pellegrino ! | 
Mu ferito 1 in ſeno il cor. 23 2 
| oy eo Dei. 
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| KEEP ET 4 4s 
80 E N E VIII. 


The Marchionbs. 


* e may ſhe call herſelf, 
Who thus of a man, can take per | 
I could not ſurely be ſo cruel, 
My love's ſincere and firm wy faith. 
If Iam notable 
To follow my beloved, = 
Softeſt wiſhes. of my beart, 
Follow him for me. 


SCENE IX. 


A Room in  Lampridio's Houſe. 


Lampridio and Brigida, then Rubicone, next Lena 
| and Berto. 
Lamp. Daughter, daughter, a viſiter. 
Brig. Who is it does me the honour? 
Lan. A moſt ſtupendous doctor, 
An excellent phyſician, 
Whom 1 knew at the fair, 
Dteſires to kiſs your hand, 
Brie Does he know me ? Lamp. > has heard 
Of your wiſdom, and is in love with you. 
Brig. He may come, ſince it is ſo, 
Lamp. Do yourſelf honour, my girl; here he is. 
Rub. Madam, to you I bow, 
Dear Sir, I am your ſervant. 
Her lovely face, I vow,  _. 
Has pierc'd me to the heart. 
"OP Lamp. 


26 ATTOPRIM 0. 

Brig. (Ecco ei mia belta gli uſati frutti!) 

Lamp. Che dite di mia figlia ? 

Rub. La miro z % nel mirarta ini confondo. 
La pid bella di lei rn 

> Brig. Effetto della grazia, 9 * 9 

Che perviene da lei geegevelifüm 

Rub. Anti merito ſuo. Brig. Ser va umlliſſima. 

Lamp. Che ne dite? Rub. aan ! 

Lamp. Ma non ſaptte'aficora ' 
Che gran pez#b ella ſia di F 
Domandatele un 3 

Rub. Sa lei di medicina? _ 

Brig. Ne ſo quanto conviene. 

Rab. Saprà da che proviene | 

p La febbre, Pemicrania, « e e 9 35 

"Lamp. Preſto, fate vie onore, Higliuola: mia. 

Brig. La febbre, mio Signore, _ 
Vien dall' alterazione ; 35 cg 
Lo ſputo & la cagione * 
Dell' etifia funeſta; 3 
Vien  emicrania 4 Fe di W 

Lamp. Ah ! che dite? Rub. Bravillima ; - 
Non Aud far di pid. Brig. Serva oral, 


ab „ 


Rik. Si conoſce, fi vede, ſi a | 


* 
2 
* " 


n Ma del bello s apres ancor pia, 
ahi © fathoſa ſtupenda —.. 
Lamp. Ma del bello $ " apprezza ancor pid, 
ua famoſa ſtupe enda virtu. | 
Brig. Quel che io oder? "Lignore, lo” $0, 
Ma di gueſts vantarmi non vo! ; 
Non 


EE AST ATT 27 
Brig. The uſual effects of my beauty! (aide. 
Lamp. What ſay you of my daughter? 
Rub. I gaze with wender, and myſelf confound, 
The world eie hew a beauty fo profound. 
Brig. This is the effect 
Of your kindpgls, moſt end, [buroble. 
Rub. Rather your. merit. 277g, Vour ſervant moſt | 
Lamp. What ſay you now ? Rub She struly wonder. | 
Lamp. But you don t know her yet. 
| She” 8 4 eit virtuoſa : 1 
Do, aſk her ſome queſtions, | 
Rub. Are you learned in phyſick ? * 
Brig. As much as becomes f me ; 4 
Rub. Do you know from whence proceeds 
The fever, megrim and conſumption? 
| Lemb. Quick, my dear, do yourſelf honour. 
Brig. The fever, ME” —.” 
Proceeds from a cold : 
And ſpitting's the cauſe 
Of the terrible hectick; | 
The megrim proceeds from the head-ach. 
Lamp. Ah! what my Pas Rub. Moſt excel 
lent gifl, © » {moſt humble. 
No man could — Brig. Your ſervant 
Rub. We know, we fee and admite, 
The charms of her beautiful fate; 
More than beauty, we ſtill value higher 
Thoſe charms to which learning” s the baſe, 
Lamp. More than beauty we yet value higher 
| Thoſe charms to which learning's the baſe. 
Brig. What I am, Sir, I'very well know, 
But I will not boaſt of it, although 
A 4 D 2 Tis 
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4  ATTO PRAMO. 


+ 1* 


Non s facil trovare oggidt 
Una donna che parli cos. 
Lamp. Non è facil trovare oggidr 
Una donna che parli-cos?. . 
* Rub. Si, lo dico, voi ſiete un incanto. 95 
Lamp. E' un' incanto mia figla da ver. 
Brig. Il ſapere fu ſempre il mio vanto. 


Zamp. Il ſuo vanto fu fempre il ſaper. f oh 


a 3* Se ſi ricercano del mondo i termini, 
No, non ſi troyano di tali ſemmine, 
Che quando parlano diang * 
Brig. Voi ſiete un gran ES. 
Lo riconoſco affe. 
Lamp. Un' uom del ſuo valore,, ing 


Fra? gli uomini non c. , , 9. 


Rub. Un' uomo di buon cure 
| Ritroverete in ne. 


„ 


Brig. Siete vol nobilee se 


Lamp. E' nobiliſſimo, 1543 Wt 12: 2:0 
Brig. Siete voi rico: a ä 
Lamp. Egli & tickhiffioa.. 


Rub. Per la mia hr gt per it mio o merito, 


lo ſon ootiflimo per l citta. t 77 
A Ze. Viva il ſapere, viva il potere, 
| Viva la ſcienza, la nobiltag. 
La gallina gli vengo à porta, 
Che ſta mane voleva comprar, . 
Lamps Si, carina, mi fate piacer; 


L a gallina laſciate veder. 
Brig. Quella donna fi faccia partir; 1 


Contading non poſſo ſofftir. 


3 


A iv 4 
s ws 4 * 


MVACT T7" 
"Tis not * to find now ages: 
A girl who would ſink her dun pr 1 
Lamp. Tis not eaſy to find now a-days, 
A girl who would fink her own! praiſe e 
Rub. Ves, I declare you are a wonder... 
Lamp. My daughter's a wonder ande. 
Brig. Learning was always myiglor rx. 
Lamp. Her glory was always in learning. 
All Three. If you fearch earth's utmoſt bound. 
There's no ſuch woman to be found, I 
Who rer -T c 
Brig« You are a very great dodtorr,. 
I ſee it perfectly well. 
Lamp. A man of his. nom, „tn ou oh * 
Is not to be found —_ _— 7 
Rub. A good natur'd man, iI C1190 * þ PEN 


-_ N 
* * ” 
* 
7 


You will find mme. 
Brig. Are you a nobleman? | 


Lamp. He is moſt noble. n 
Brig. Are you rich? 0 5219 four 1d wi 
Lamp. He wallows in richts. 
Rub. I'm known for merit and for birth, A 
Thbhro' all the cities of the cartn * 
All Three. Huzza for learning, power, 92 
Nobility, and grand — ? e % 
Len, 1 core, Sf, to bring you the hen, © _ 
Which this morning you Wanted to TA 5 
Lamp. Ves, my deareſt, you do me 1 pleaſure, ume 
Come non det me ſee your fat hen. n 
Brig. I beg you, mate that wma go, 
1 hel Vara Kerl [ cannot bear. 


— 5 


30 A T T 9 P R EM O. 
Len. Che gran,nobilta | ' 3 93 v1&9 300-211 * 
Rub. Partite di qu dg. 
Len. Non Wen es 3ofr iT. 
Lamp. Laſcigtala ſtae. 
Brig. Non voglio ſoffrir. 5 e l e 
Rub. Non Wee N vnn S. 


Len. Laſciatemi ſtars + r Ju! 

Ber. Dell' ova reiche 5 „Senne 
Brig. Queſtꝰ altro: villano ſen vada di qu. 
Ber. Volete del ova? Lamp. Ritirati in 1a. 

Ber. Dell-ova:$ignore. - Rub; Non fanno per me. 
Ber. Son freſche, Signore. Brig; Non parlo con te. 
Len. Non far che fi offeada Ie fua'nobiltd. 
Brid. Ciaſcuno m 'intenda; partite di _ 2 


4 notas =aU0! 29 01 | 
Boi} io volte B UM 47 
Bri gh * 1 4 
F partite di qua. 8 5 
— Fermatevi qua. * 60 ith as, OY \ 
Len. Chi vuol piccioni ? Coin wor t 
45. e 
v Che villanacci! | 24; @ 
Rub, £1 „ 1 an 


Ber. Chi vuol dell? on e 
B 
Rab.) Che infolthtagei 


Sans ag bog 44 tit: 


Lamp. Ma non gridate.,. mangp Arles ny. 
Ma fate gitzi per carita} -.. 

Tutti Non pollo ſtare, non i wall 

„ ippertigepza! ae 

QVelie ialolenza ſü o.. 


nt 
(080; n 


Je. Pine dell ers PRIM O. 


* W 1 
Y 890 | Tay: K. 9 0 erna. 


ACT IL — 


138. What Freat — rnord 
Rub. Begone from hene. 
Len. I won't ſtir a o Boat 
Lamp. I ſay let her ſtay. _ 

Brig. I will not pertnit her. 4 E 

Rub. She cannot endure her. 

Len. I ſay let me Ray. ti G10 

Bert. Who'll buy my freſh eggs? 

Brig. Turn out this clown too. 

Bert. Will you have any eggs Lang. Begone there. 
Bert. Some eggs, Sir. Rub. They wont do for me. 
Bert. * Wan nee ſpeak to 


[thee. 
Len. Take care ; her nobility may take offence. 
nas 'You all underſtand nie 3; be gone then from 


2 Ber Bras reſoli'd to ſtay here. (hence: 


Be You ſhall riot f. tc 


rg: I charge you ſtay here. 4k All ve. Here, 
Len. Who wants my young pidgeons? [here, here. 
=o | What impertinent boors1- | 
Bert. Who'll 8 8 . | 


„J 
2 Don't roar to, 6 Jo ris | 
But for heat es ſuke, huſh! 

All, I cannot contain, L am reudy to burſt, [gance. 
Why this impertinence ! Why all this arro- 
Surely this iriſdlence wilf hive an end. 


Exp of the Figsr Acr. i 


ATTO SECONDO. 
SCENA 5 


Giazpmo | in Caſa di Lampridis 
Lens, poi Berto. | 


Len. O 8 la e 0 
Vorrei vendere il mio cor. 
Ma ſon tanto poverina; 62-9 
Non ritrovo il comprator. 
Mi diceva mia madre, 
Che venendo al mercato ; 
Qualcun che mi voleſſe, avrei trovato. 
Ci vengo di buon” ora, | | 
Ci ſto fin mezzo giorno, 
E a caſa ſola, poveretta, io torno. 
- Ma tanto cercherd, 
Che un qualche giorno lo ber 
Ber. Ho venduto tutte l'oν, 
Vorrei vendere anche me; 
Ma neſſuna non ſi 05 
Che mi diea voglio te. 
Len. (Ecco Berto: coſtu. TY 
Quando viene al mercato,... 5901 
Procura ſempre di reniemi als) | 
Ber. Ecco qui la Lenina wy 
Per dit la We | . e 
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SCENE 1. 


pf 15 Te 


Lamiridio's Con, 


| | 4 Lena, then Barts. C2 0 
Len. I HAVE ſold my fat hen, 
1 1 would ſell my heart too 
But alas l I am ſo mean, 
IJcan't find a buyer. 
Tue been told by my mother, 
That going to the fair, 
I might meet with a lover. 
I go there very early, 1 
And waſte my time til noon, P 
Then alas, poor girl,. I return all alope. 
But LIl keep a good look out, 4 - 
Vntil kind fortune ſends me one. | 
Bert. My eggs are all fold, 1 
I would ſell myſelf too; f 
But no girl is ſo bold © 
As to ſay, I want vou. 
— "There? Berto: I ſee | 
When he comes to the market, | 
© Vtrives ſtill to be near me. * 2 
Ar. There's my little Lena; N 
To tell the truth, ſhe's dame ( _ 
E n. 


34 ar ro SECONDO 


(Len, Se egli fi dichiaraſſe, | 
__ Chifa?.... Ma io la prima 


= * * 


Non voglio eſſere certo a dichiararmi.) 


Bert. (Siamo da maritar;; 


Bert. 


Bert. 
Len. 


; voglio provarmi.) 
Buon giorno ragazzotta. Len, Buon di Berto. 


» þ 


Dove andate ? Len. Ritorno a caſa mia. 


Io vi poſſo ſervir di compagnia. 
No, no; perche mia madre 


M' ha detto, che io non vado accompagnata, 
Se non ſono promeſſa, 0 maritata. 
Bert. Dunque per non laſciarvi andar pid ſola, 
Di volervi ſpoſar vi dò parola. 


Len. 


Da ver? Ber. Da ver, carina; 


= 


5 * 


+ £ uy 
„ 


Datemi la manina. Len. Signor no. 


| Aſpettate un pochino. Bert. elend 
Len, (Voglio pria configliarmi.) 


*% 


Bert. Avvertite ragazza, anon borlarmi. 
Ritorno ſul mercato, 


Nella ſolita ſtrada 


Ci troverem, Caretta : Y 
E chi primo ci va, primo 8? aſpetts. - 
La mia ſpoſſna Leina ſara, © 
E ſul mercato con me ſi vedrd; 


X * 


ay 
: 0 9 A 
od — 


bl 
5 7. fY £4 
of LITI 


Kai 
* o 


PAS 


Quando ti parlano, yoltati in 12 
A chi ti cerca riſpondi cod. © 


* , 
9.4 147 


Queſt' e il mio caro, che m? "ha ſpoſata; $ 


Son maritata, Signori Iv 
Ob, che contento, che al cor mi Gato © 
Vougn qual ora | Pp: quel dil. 
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ACTI TA 3s. 
Len, If be = but explain, 3 
Wo knows? . . to do it firſt, 


No, no, I ſurely don't mean. ( Aſi de. 
Bert. We're both yet unmarried ; Pl * (Aide. 
Good-morrow pron maid. 


Len. Berto good day. : 
Bert, Where are you ding Lon: Home: _ 
Bert. May I bear you company. 
Len. No, no. For my mother has charged me, 
In: company ne er io be ſeen, ſme. 
But with him who has promiſed or married 
Bert. Well then, that you mayn't go alone, oy 
| To wed you, I give you my word. 
Len. In truth? Bert. In truth, little dear. - 
Give me that little hand. Len. No, Sir. 
' You muſt wait a while yet. Bert. Iwill. 
Ten. (But firſt I muſt take advice!) 
Bert. Beware, dear girl, don't deceive me. 
Tl return to the fair, 
Where we'll meet, oy little n | 
In the uſual place: | 
And who comes firſt, for the Wer matt wait. 
My ſpouſe little Lena ſhall be, 
Jo the fair, Iwill take her with me, [ſo; 3 
If the men ſpeak to you, turn from them 
If they ſhould follow you, anfwer no, no; 
„en this is my yy who has made me a 
: | wife: 8 = 
25 * am married, Geb Sir then Ivy. 
Oh what content I feel in my bteaſt, 
Come fortunate hour!oh! come 261A 
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8 0K. NA II. 


Lana, pol, lm. 
Len. Rk un marito- 
Non & triſto partito : . 
Ma ſe meglio a 8 2 giorni — 
Con un' altro miglior lo cambierei. 
Lamp. (Eccola nel giard ins 
Affè che quel vifino Wi innamora: 
Le voglio ben, ma non Fho detto ancora.) 
». (Baſta, ci penſerd.) Lamp. Lena. 1 — 


» * 
> i 
, - Y 
o — * 


2 Spiacemi del rumore 


Seguito in caſa mia; ma non temete, 
. Vi; potete-tornar quando volete. 

* Oh, illuſtriſſimo, no: 
Dalla ne ſua non tornerò. 


„% + ww 


Col conte della mth 
E allor che pid. non &, | 
Voglio che voi veniate aſtar con me; 


Len. Voſſignoria perdoni : 


Non vo? difereditinins f 
Voꝰ cercar Þ ou ori di maritarmi. 
Lap. Credete che non ſia 
Facile il maritarvi in caſa mia?” 
Len, Od, coſa dice mai ! Lei mi ordGca 
Fontaine ſon nata, e il mio doſtino 
M* 17 ad — un nn 
Aon anne ae n 


— 


* 1 # A = 
4 I c | . > * 2 
q dit ON 0 , . 


GG Tan 
SCENE. I 
Lena, then Langeidie 


Len. Berto for an huſband, 
Is no bad match; "Wks 
But if I find a better, 
I'll leave him in the lurch. 
Lamp. (There ſhe is, in the gurden: | 
In truth, her pretty face enchants me; 
I love, but have not told her fo.) 
Len. Enough; PH think of it.) Tay, Lena 
' 2 2 © | 
Lamp, I ain ſorry for the uproar, 
That happen'd in my houſe ; but don not cy 
You may come there when you will. 
Len. Oh l your worſhip, no; 
I cannot face your daughter. 
Lamp. My daughter's to be married 
To the Count of La Rocca; 555 
And when ſhe's there no longer, 
I'll have you come and live with me. 
Len. Pardon me, vous honourr:: 
I would not give occaſion for cenſure, 
Having thoughts of marriage. 
Lamp. Do you think it would not be eaſy 
To find an huſband in my family ? 
Len, Ah | what ſay you Sir, you jeſt with me; 
I country girt born, my fate 
Obliges me to wed a peaſant, 
Lamp. But if a Gentleman, 
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38 AT TO SECOND O. 
Vn' uomo letterato - 

Un Signor graduato, 

Vi voleſſe ſpoſar ? 

Len. No so che dire; ſe foſh deſtinata .. . 

Ma non ſono, Signor, si fortunata. 
Lamp, E pure ella & cosi. Len, Lo conoſcete ? 
Lamp. Quanto me ſteſla, Len. Dite, è bello, e ricco 
Lamp. Coſpetto ! per bellezza & un vero incanto; 

E da tutte le femmine adorato; 320 

E par la facoltà ricco sfondato. 

Len. (Moro di voglia di ſaper chi a4) 

Ditemi il nome ſuo per corteſia. 

Lamp. Or non lo poſſo dir; ma in men d' un ora 

Ritorna in queſto loco, e te l dird; - 


E qualche coſa di pin ti ſcoprird. 
Per adeſſo ti baſti, | 


Che roſſomiglia a me. 
Len. (E lui ſenza altro; me ne accorgo affe; ; 
Lo voglio EEO : 
E ſe dice da ver, lo vo” ſj ſpoſare.) 
Collꝰ abito da ſpoſa, Oy 
Se anche io mi veſtird; 
\ *" Pitt bella e pid vezzoſa, 
Spoſina anche io"ſard- 
Lias teſta a tutta moda, 
Col cerchio, e colla cod, 
A e ee ; 
E con un occhiatina 
5 "Lis gente ammazzerd. 


. 
0 8 C ENA 


aCGh DTC. 39 
A man of learning, 

. Who had taken a degree, 

Would marry you? 

Len. I don't know what to ſay'; — 

But I am not, Sir, ſo fortunate. 
Lamp. Vet it is ſo. Len. Do you know him ? 
Lamp. As well n Len. Is he handſome ? 


Is he rich 2” 
Lamp. Body o'me, he s an enchanting beauty; 
Adored by all the e 1 RR 
And exceeding rich. 4 
Len. (I die to know who he „ -  »#fide. 


Pleaſe to tell me his name. . 
Lamp. 1 can't do it now, but come * again 
In leſs. than an hour,, and Tu tell you, 
With ſomething more, e 
At preſent tis ſufficient 
That he reſembles me. a 
Len. (Tus himſelf ; I perceive. it plain ; | 
P11 flatter his paſſion, anq if he is 
In earneſt, will marry him.) Aiſide. 
With bridal robes 
When I am dreſs'd,. 1 
The lovelieſt Daun 45 
I ſhall be. nao) 
With a new faſhion'd head, 
A hoop and a train, 7 
Pl go take the air; 
And a 5 ce. 
Shall ſtrike the men dead. 
SCENE 


40 aT To SECOND 0. 


$CENA . 


X 7 So 


Toſto che 992 — venuto « Maimantile, _ 
Quel volto ſigtorile, : 
Vegi occhi, quella bocca, e quel W 5 

M' han fatto per amor work bambino. 

Della mia vedovanza, 00 
Sono annojate — 5 
_ Ela voglio ſpoſar, Spo Base, 
Ma Lampridio, Lampridio un bende, 
Che diraà la figliubla e 
Brigida, che ha penfieri da fovrana, 
Che dirà, fe mi fpoſa'a una willens = 
T5, „ be ds petfer %% 

Sodisfo il genio mio .. ; [Ma hon poco. 

Sono un' uomo Ervile-z © 7 

Sono if Governator di Malinenide, } md. 
5 Penſieri à capitolo, FIG een 
a. abbiams da far? W 

La carica, il titolo oy a 
Mi dan da periſar. 21 2 Ve 
4 Mi dice l are,, 


Contenta il tuo cuore : 2 : 


4 & „ 
4 


L onore mr ice, oy * 

Non fare, non lice. ae 5 
: Che abbiame da fers? 

Nel cor poverelio! 

Campana Srmartilo.” 

-Sentire mi par. 


* 4 0 Fy a & 
N F 7 — 
A 1 Hoo . # I 


Ain 2713 


SCENE It, 


2 TLanp- a ri. ME ; 
Soon as % came to ee 
Her noble countenance, 5 19051 
Her eyes, her mouth, her little noſe, 
With love, quite'turg'd my head. 

I am weary of being a widower ; 
And, body of Bacchus! 1'll marry her. 


But hold, Lampridio, a word or two z 
What will your daughter ſay ? 


Brigida, who is as: Proud ASA princeſs ; | 


What will e ay, if L ma a peaſant ? 
hl that is my affair; e 41% 


I pleaſe my own aue Ws bur ft awhile. 


Iam a Gentleman, ba 
And Governor er Alte, .:* RP 
Tu ſummon my tlioughts © | - 
And ſee what's to be dene; 
My office and title, * 5 K 
Are weighiy. 18 aol $10.4 
Love bids me ſalufy 4% 
My inclination ; 
No, no; 11 not decent, I 5 5 
Leplics reputation z, — © 
Oh! what's to be done? 
Alas | my poor heart! 
Feels ſorely the ſmart, 
And like a bell tingles, 


10813 


When ſtruck with an hammer, N 
F 


, \ . 


\ 


Let 


42 ATTOSECTONDO. 
Che dichino, che parlino, 
Che gridino, che ciarlino; 

Oh, queſta fi, ch* & buona 

Oh, queſta f fi, ch'? E bella! | 

La cara Villanella, 8 
$ Contents vo” Pele. n 


* 
erate ws” ih 15 ” 110 1 


ENA . FER 


, * 


mil. 9794 9 . 
Brigide, e Rillen. 


Brig. Vada innanzi, fayoriſca. , rb'g! 1 
Rub. Tocca a lei, mi compatiſca. 

Brig. Gli ſon ſerva. Rub. A lei m' . 
Brig. Pare proprio un amorinol © GIF 
Rub. Tutta è grazia, e.civilta, -- at” 


T Fe 


g [36.4 
A2*% Viva! ſemprela bella. ) baA 
Rub. Chi ſara il fortunato, "MM | 
Che la grazia averg,.. 


ee 1 


Brig. Fin” or m' ha vagheggiato 
Un Conte titolato... © 
Rub. Oh! quando fia per titoli Signoray, 
Ecco una Baronia. 
Ecco quiuna Contea. Ma queſto è niente: 
Son di trenta Città Giurifdicente. 
Brig. Ella & Oiuriſdicente. | 
Ella è Conte, & Barone, ed & Matcheſe ? 
Rub. Credete pur, che ſe. ſarete mia 
Staremo in Allegria. PR 


8 
139 
1 


Brig. 


7 
. 


10 tides: tittle, let 5 tattle, 
Let them ſcold and let them e, ; 
. + This is very fine indeed!!! 
Oh | this is very pretty! : 


But my deareſt country 10 
Contentedly PI wed. 


SCENE Iv. 
A Cat; 


Brigida and Rubicone, © 
Brig. Pleaſe to walk i in before me. 
Rub. You ought to go firſt, excuſe me. 
Brig. I am your ſervant. Rub. Your ſlave. 
Brig. He's quite a little Cupid. 
Rub. She's all grace and lima. Gy 
Duet. May beauty ever. reign! .. 
Rub. Who ſhall be the happy — 0 
Bleſs'd with the poſſeſſion, 
Of beauty ſo divine. 
Brig. & titled Count till no //,- ': 
Has been my admirer. 
Rub. Oh ſince titles pleaſe. your ear, | 
See here a Barony, -- | / > 
Here an Earldom, but this is dodling, 
Lam Governor of thirty Cities. 
Brig. What, are you a Governor, 
Count, Baron and a Marquis? 


3 


Rub. Believe me, fair, if you are mine, 
In endleſs bliſs we'll ſpend our-time. 


4 ATTO #ECOND 0; 
Brig. Tant' S Signore: Ai onal + 
* efſers yaſtra.ſpaſs, vi 5 
E il cor per il piacer mi daha 3 
Mi pare mille anni 
D uſeire d- ann 
Che guſto l che ſpaſſo bo 


Mio dolce teforo, - 
Gia ſpaſimo, e moro z f 
Gia provo, gia ſento, | 
Che un grato contento 


Mi AIM... 2 


SCENA wo 


Rubicone;, eb dopo la auh. Gon va 
. Contadini, ©. *' 
Rub. Se coſtei diveniſſe la mia ſpoſu, 
Sarebbe pur per me la bella e 
Ber. Oh! Signor Ciarlatano, REL 7 e 
Al mercata fin ora, NOT {11097 bed 
V' ho cercato in vano. 
Rub. Oh ruſtica progenie. Fu lt eli . 
Coſi parli con me. Ber. Coſi ragiono. 
Mar. Signon Operatore 
Queſti che qui vedete. 
Sono ſtati da voi tutti ingannati, 
E vogliono i'denar, che w anno dad. 
Rub. Non fi parka. co eon un dottora. 0 4 — 
Ber. Andiama tutti dal ee 00 
Io che ſono della villa, 
Wenne, 
. dul. 


17 
— 


Ae T . 45 
Brig. dee in te, angibt 9 
| I promiſe to be you bid 5 2 80 
(My heart leaps for joy. fd. 
Shall I n&er: Fate PM 
- From, my trouble and grief > 
What joy! and what pleaure | 
Abi my ſweet treaſure, - | 
J languiſh I die; 
Already I feel 
More; quite 23S 
With exceſs of delight. 


SB 


Rubicone, then Borte; ; after wa ds the Maxchionsſs, 
and ſeveral Country People. 


" Rub. If L could get her for my ulfe, 


5 ee 8 e 


Bert. Oh Signior ountebank ! 
In the fir, until this moment, 
I've been ſeeking y ou in Vajn. ll am? 
Rub. Oh, Bumpkin 2 Do you, know who 
Is it thus you addreſs me? 728 Juſt ſo. 
Mar. Maſter operator, | 
Theſe people you ſee here, 
Have all been cheated by you, 
And waht their money back again. 
Rub. This is not language to A phyſician. 
Bert, Let us a go to the Governor, ; 
As Fant deputy cotiſtable of the village, 
* conduct theſe good ** 


WV y 


4 ATTO SECONDO. 


| Queſta gente dinanzi, e W 
Rub. Ah ſon Ar 2 Alen, 
Mar. Voi avete operate 
Con arte, Saban, Hed? 
Ber. Andiamo pur, vi fard far giuſtizia. 
Rub, Si andate pur inſiem con quell” indegno; 
Ho cuor di 8 eg impegno. 
Ane 2 [parte. 


| s NA vi. 


Berto, e a Marcbeſe. 


Ber. Fin ga coraggio pur: : m' ha ſtrapazzato, 
E lo voglio veder precipitato. 


a Mar. Farete molto bene; 


- 
* 2 


Sempre i bricconi eaſtigar conviene. [parte. 


Ber. Amici tutti infieme radunati, 


Biſogna andare dal Governatore, 
E accuſare d' accordo I' impoſtore. 
Alla larga, alla larga, Ciarlatani 
| Miſero chi gli capita alle mani. l 
Dal ſovrano Tribunale, | 
La ſentenza che uſcira __ 
Ecco appunto qual ſara. . 
' Rubicone: Faccuſato, 
Un briccone e dichiarato 
| Eſiliato, ſentenziatb, 85 
Per un ladro, ed impoſtore 
Quel bricone, quel guidone, 
Nan ſi rida, non {i befſi; 


ACTI 47 
To his nee han eva for them. 
Rub. Ah! I am ruin'd! 
Mar. Vou followed your profeſſion 
With cunning and knavery. [country People. 
Bert. pn us go, I'Il fee juſtice done you. [ To the 
Rub, Go, go with all my ſoul—I fear him not, 
| But ſcorn his malice, and defy his threats, 


bh _ | 
* [of E N E VI. „ 
Bun aid the Marchioneſs. 


Bert. Let him: feign courage ; ; but he orer-reached | 
And I'Il fee him ruin d. . 
Mar. You. will do quite richt. 
- aa knaves ſhould always be r [Exif 
Mar. My. friends. let us all 1 
Go before the Governor, 
And aecuſe the impoſtor. 
Away, aways: ye Mountebanks, 
Unhappy they who fall into ſuch hands. 
The ſentence to be pronounc'd 
By the Sovereign Tribunal 
Behold here exadtix. 
 Rubicone the accus d. 
As a cheat and impoſtor. al A 1 
This rogue, this varlet, 
No more ſhall mock, no longer trick us; 
f v;199 fi $292 jt Hud 


, on * Serien . 44 AJ r 420 
4 © 
28 N Ny | 


4 ATTO:S9ECONDO. 


- Sia, legato, carcerato .. 
L' impoſtore, wendete, AK 
Ed all' ora ſentirz, Un wt | 

Che alla Corte ingivoehione, 

| een eee 2 26 


8 CE N A n. 


'Giardino i in caſa di Lampridio con un n ſedile. 
| Lina pal r 0. 


on. Fer P ora . 8 ecco i loco, 
2 Lampridie u gran pafſi bee e 
Atte, Lena l giudizio qui eohvient! © , 
ä Qaallo, che in ſun Tonforteami ben; 
aui ſteſſo feriza alto. Or qur l“ atiendo. 
"A foder cavfiltaahds ; e ror wal 
Poter confiderere, R: 
Quello che ſaprà bak egen ute; 
5 e di dormire. 
Che bellt ſotte, & quella 1035 paſs: 
Venir dalla ſda bella 
E con il dhittarrino 
Spiegare il ſue dolor! 
E din di rihdi, e din di rinden- 
Che piacere . che guſto {che Ipaſſo 
Ha quel core ch n ! 
Lamp. Dunque, mia cara, „ f & 
Ama 111 0 5 t 2if! 2 
„Che per te ſente wen of 
I core in petto, 


— ACT IE 0 
Bind him, impriſon him, 
The impoſtor, the lyar ; 
He quickly will find,. 
That low on his knees, 
Io the court, he for mercy muſt ſue: 


SCENE VI. 
_ Lampridid's GARDEN, with a SEAT. 
Lena, then Lampridiv. | 


Len, This is th' appointed time and place : 
| There comes Lampridio in great haſte : 
But Lena, exerciſe your wit ; 
The man who wants you for bis wife, [here, 
Is himſelf, and no other ; while I wait him 
Pl fit down and ſing ; but the better to ob- 
What he may do, and ſay, * [ſerve 
Tul lily feign myſelf aſleep. 
How happy is he, 
Who meeting his love, 
Can with his guittar, 
His paſſion declare. 
E din di rindi, e din di rindon. 
Oh ! what pleaſure, what joy muſt he prove ! 
Who feels his heart overflowing with love. 
Lamp. | Therefore, my dear, | 
Loves Lampridio : 
| Who now feels his heart, 
For thee „ de 
8 Here 


50 


AT Tc! s E 


Che ſaita e balza 
Di qua e di Ja. 
E din di rindi, e din di info. 
Son queſti occhi due freccie d' amore, 
Che il mio core ferito hanno gia. 


Eccomi qua, ben mio; 


Lo ſpoſo, che ti vuol, quello ſono io. 
Ma che vedo |! ella dorme, ; 

E poco fa, cantava. E queſto un ſegno 
D' eſſere affaticata. Oh poverina! 
In vederla in tale atto ; 

Mi muove a compaffion 


E mi ſi ſcalda il Nd, ed a polmcii. 


Ma, Lampridio, che fai? 

QueſtaE una contadina; e tu lo fat, 
Lo ſo beniflimo ! e la vo? ſvegliare, 
del potrd parlate . .. Ah, non ardiſco! 


Non ſo ſe faccio dene, o faccio male; 


Fra l' amor, & il timor confuſo io reſto. 


Orsd la chiamerò pianin pianino; C 


Non ſtarò ne lontano, ne vicino, 
Mia Lenina, bella, bella, : 
Su, ſvegliatevi per pieta. 
Ah, Lampridio, caro, caro, 
Conſolatemi per pieta. 


Lamp. "Vengo, vengo, Dorme ancoty.” 
Len. Caro, caro. Lamp. Dorme ancora; 


E dormendo ſi ſogna di me. 


Mia Lenina, mia carina. 


I Gli chiama ?. Lamp. Si, ſon 10. 


Len. Dove ſiete, idolo mio ? 


Lamp 


Fa ed e din rindon. 
That eye is Cupid's dart, 


Here I am -my-foul; + 
I The ſpouſe that loves and longs far you. 
But what do I fee ? She fleeps, 


This is a country girl, and you know it; 
I know it very well, but I'll awake her, 
And ſpeak to ber... ah] I dare not do it, 


Gore 8 
Here and there in his hreaſt. 


And has already pierc'd my heart. 


And juſt now was ſinging ; a ſure ſign 
She's much fatigued. Oh poor girl! 

To ſee her thus, moves my compaſſion, 
And ſcorches my liver and lungs. | 

But Lampridio, what are you doing? 


| 
i 
n 

4 

Mt 

4 

ly « 

j 

, 
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| 


I don't know whether I do right or wrong; 
Between love and fear I am confounded. - 
But Pl call her gently, ſoftly; . 


Nor ſtand far off, nor yet too near. 


Fe 


Come my charming little Lena, 
Up, my love, awake, awake. 


Ah Lampridio, deareſt dear, 


Comfort me for pity's ſake. Mr 
I come, I come. She's ſtill Py 


My life, my love. Lamp. She's ſtill * 
Gee I DOE 


My lovely Lena, little dear. 
Wbo calls me? Lamp. "Til. 


\ * 
- Where ate you; my idol? 
A 5; 8 2 6:1 Lamp. 
, v . 


62 AT TO s Eco po. 
Lanp. Cara, cara, eccomi qui. 


Luan. Compatitemi, che ho ſognato. 


a [Finge foegliarf. 
Lamp, Ecco il ges verificato. 
Lon. Oh che ſogno! Lamp. Mia Lenina. 
Len. Mi vergogno. Lamp. Via, carina. 
A. 2. Giacche il ſogno s' & ſpiegato; 
| Oh, che ſogno fortunato ! 
Od, che dolce e caro amor! 


s EN A VIII. 


| Sala in caſa di Lampridis con tavolino, e ſedie, e 
was un Campanello. 3 


Mine veſtits FA Sindico, e la uur, 


Ber. Peco qui il tribunale A n hcl 
E qui la paghera chi ha fatto il male 


Mar. E giuſtiſſimo; e a voi ſi raccommandano 


Tutti quelli, che fur da lui gabbati. 
Ber. Si, ſi, tutti ſaranno rimborſati. A 
Gli vado a raddunare. Mar. Eni, Berto, udite- | 

Non ſta bene al mio grado eſſer preſente: 
Voi non ſcordate niente. In vece mia 
La Lena manderd: - Bey. Si fate preſto; 
Perche farò contro la Lena il reſto. 1 
Mar. Dopo punito il Ciarlatano, io voglio | 
Far ſi, che a Malmantile, 


Per 


A Room i in | Lampridio' 8 Houſe, w with Chairs fe | 


r 


Excuſe me, I was dreaming.(ſeems to wake. 
See, your dream is verified. [Lena. 
How ſweet the dream Lamp. Lovely 


I bluſh for ſhame. Lamp. Fie | my dear. 
Since the dream is now explain'd, 


Oh, how fortunate a dream! 


Oh! how ſweet, how dear is love 


= CE N E vil. | 


and a lutle Bell on the Table. 24 


Berto, dreſs'd as a Juſtice, and the Mardi 
Bert. Here's the court, 


And here th' impoſtor BE be puniſk'. Ir 


ow Right; and I recommend to you 


All thoſe who were cheated by him. 


Bert. Yes, yes, their money ſhall be return d; 


Ill go aſſemble them. Mar. But, Berto, 
It is not proper for a perſon of my rank [ſend 
To be preſent ; don't forget any thing I'll 
Lena in my ſtead. Bert. Yes, do, be quick; 

For I have ſomething againſt Lena. ( Extt. 


A After the Mountebank is puniſh'd, 


1 vill order matters ſo, | 3 8 


1 
i 
; 
4 


— — . i - 


. ire 6 ya onl _ 


4 r 1 


54 AT TO SECONDO.. 
Per punire la figlia, e il genitore, 
| Sia mandato un miglior Governatore. 
Vo ſolcando un mar ee 
Sena vele e ſenza ſarte, 
 Freme onda, il Ciel a imbruna, 
4 Creſce il vento, manca F195 
Eil voler della fortuna, 
Son coſtretta a ſeguitar. 


SCENE TA 


III 


Lanpridis con un ſervitore, poi 2 veſtito da 
R con Rubicone, indi Et: dopo Leng. 


d Ora che & r 


Nella piazza il mercfto, | 

Al ſolito m' afpetto, * 

Che vengano l' uſate feccature. 

Ma che vengano pure 

Sono il Governator : civuol pazienza . 

ops inpanzi da me chi vuole udienza. 

3 Suna 11 l 

Ber. Signor, ws Ciarlatapo . _ 
Hanno varie perſone 


+ balſamo comprato, 
5 Ed ogni uno di lor reſto truffato. 
Io che Sindieo ſon di Malmantile, 
" Pr lor chiedo ragione; 1 5 
4 (Lampridio fi e 


 Condannatels a far.reſlituzione. 
Rub. 


ko w + 


* ab of Wn © 
That to puniſh the father and the daughter, 
A better Governor ſhall be ſent to Malman- 

IL am plowing the angry main, 1 
Without either rope or ſail ; A 
The waves are roaring, dark the ys 

The ſtorm increaſing, art muſt fail; | 
Fickle fortune's giddy will, 
Pm'conſtrain'd to follow. ſtill. 


SCENE IX. 


Lampridio, with a Servant, Berto as a Juſtice, 


with Rubicone, then Brigida and Lena. 


Lamp. Now the fair is over, 


Bart. Sir, ſeveral n have bought 


* £7 
* 


L expect as u. 
Numberleſs complaints ; 

But let them come, 

I am governor, and muſt have patience. 
Come before me all who deſire to be heard: 


Frings the bell, 


A kind of Balſam from a Wen, 

And they all complain | 

That he has impoſed on them. 

I, as Juſtice of Malmantile, 8 
Come to delire vou will redrefs them; I? 


(Tampridis falls aſſeep. 
And oblige Kit to return the money. 


Rub. 


56 AT TO SECONDO. 
Rub. Coteſta un! inſolenza: [2 
C' e più una eſperienza, 

Che approva ĩ miei rimedij fogolart. 

* Chi ha ſpeſo ĩ ſuoi denari, 

Si ritrovò gabbato. 33.39 
Rib, Chi prova i miei ell L nnen 
Ber. Non è ver; pid di cento ([lc'.Cixia. 
Diran, che quel, ch' ei vende & una ſpor- 
Signor Governator fate giuſtizia, | 
[Berto batte con forza il tauo- 


| [lino, e Lampridio ſi ſueglia. 
22 Ho capito, ho capito, 


So io quel che fard. 
Alla galera lo condannerò. | 
Rub. Condannarmi! perche? Lamp. Non dico a voi. 
Ber. Dunque chi condannate ? 
Lamp. Io non ho inteſo ben quel che diciate. 
Ber. Dico, che queſto qui 
Husa gabbato la gente, ed e coal. 
Rub. Edio dico, e ſoſtengo, 
_ + Che tutti in queſto loco 
Obligati mi ſon. Lamp. Tacete un poco. 
La cauſa è di rimarco. Io non mi fido 
Della mia teſta ſola; 1 | 
 Ehi, andate a chiamar la mia figliuola. 
[AM ſervitor 4% e 1 alzs. 
Ber. Scrivete la nh. 4.* 
Formategli 1 proceſſo: 
Vo per i teſtimonj, e torno adeſſo. » [parte. 
Ru. 


05 5 reg of 7 op 
- Rub. You are an inſolent fellow ;_ F 
There are many proofs FOR 
| Of the excellency of my remedies. 
Bert. Thoſe who laid -out their money 
Have found themſelves bit. 
Rub. All who tried my remedies were cured. 
Bert. It is not true, above an hundred ſay 
That what you ſold them, is dirt; 
Mur. Governor, do them juſtice. | 
* ( Berto ſtriles on the table 
805 (and 2 awakes. 
Lamp. te ee 1 0 
And know what 1'll do; 
I condemn him to the gallie. [you. 
Rub. Condemn me l why? Lamp. I don't mean 
Bert. Then who do you condemn? | 
Lamp. I did ee, eee ſaid. 
Bert, I ſay that this fellow - a 
Has cheated the people, this is u fact. 
Rub. And I ſay and maintain, 
That all the inhabitants af ahivaiince, 
Are obliged to me. Lan. Silence a little, 
This is a nice cauſe ; I won't truſt to | 
My own judgment; e 65 
Here you, go call my danghter.” 
iran eee 1 
Bert. Write the information, 
And form his proceſs; e for 
Witneſſes, and will return preſently. ¶ Exit. 
H Rub. 


58. ATTO $ECONDo. 
Mar. Signor, non gli badate ; > Th «> "gy 
Son genti ſcellerate, - 272401 
Brig. Eccomi qui, Signore. Ds Ty” 
Che comanda da me? __ Nat 1 bunt 1 
Voi dovete ſeder collaterale. $1 | 
Rub. Io ſon perſeguitato ; kf LG HA AnA 
Sono a torto accuſato z 
E dal voſtro bel cuor giuſtizia'atiendo. 
Brig. Si, Signore, ha ragione ; io lo difendo. 
Lamp. Ha.ragion ? Brig. Signor fi, | 
Lamp. Quando lo dici tu; ſara cost. | 
Brig. Quel Signor, che qui vedete, 
Padre mio, non conoſcete. 
Egli. & Conte, ed e Marcheſe, 
E' Barone, e Cavalier. 
Lanp. E' Marcheſe ? Rub. Signor ſi. 
Lamp. E' un Barone? Brig. Signor fi; 
Ha ragion quando © e cosi. 
Ber. Io ſon qui co? teſtimonj, 
Che diranno, e giureranno. 
Che gabbati ſono ſtati ; 
| E lo voglian proceſſar, = 
| Lamp. Teſtimonj ? Ber. Si, Signore. 
Lamp. Son gabbati ? Ber. Signor fi. 
Lamp. Han mragion quando è cosi. 
Brig. Teſtimonj menzogneri! _ 
| I lor detti non ſon veri; 
Eh l ſcaccategli diqua! 


We: Lamp, 


ng om 
Rub. Don't believe them, Sir: 
IT bey are wicked. 9 | 
Brig. Here am, Sir, | 
What are your octhiniande ? Lamp. You are. 
To ſit on the bench by my ſide. 
Rub. I am perſecuted, . © 
PFu.⸗alſely accuſed; | 
And depend on your: — 6 jules 
Brig. Yes, Sir, he is right; I will defend him. 
Lamp. Is he in the right ? Brig. Yes, Sir. 
Lamp. If you ſay it, it muſt be fo, 
Brig. Dear Sir, you do not know | 
| This Gentleman; before us here; 
He is a Count, he is a Marquis, 
le is a Baron, and a Knight. 
Lamp. Is he a Marquis? Rub. Yes, Sir. 
Lamp. Is he à Baron? Brig. Ves, Sir. 
Lamp, He can't be wrong, if it be ſo. 
Bert, Here I am with the witneſſes, 
Who ſay, and are ready to ſwear, 
That they have been cheated, 
And are willing to proſecute him. 
Lamp. Witneſſes! Bert. Ves, Sir. 
Lamp. Have been cheated? Bert. Ves, Sir. 
Lamp. They are right, it it be ſo. 
Brig. They are lying witneſſe s 
Their depoſitions are all falſe. 
Drive them all away from hence. _ 
H 2 Lamp. 


| Lamp. 
Ber. 


Lamp. 
Brig. 
Rub. 
Brig. 
Rub. 


46} Vn" ingiuſtizla ns, nod fac | 


- 
Len, 


Ber. 


Lamp. 
Brig. 
Lamp. 


E un cavaliere. 


Lamp. 


- 


AT TO SECONDO: 
Teſtimonj;' via di qu. 


Ce ne andetreeto . 
Recorreremo dove ſi vd. 
Se ne anderanno, ae | 
E' un' vom d e. | 
Non impoſtore, eee. 


80 il mio dovere 


Ricorreremo dove Kay IP 
Con lieenza, .mip-Signore, 
Vo accuſare un impoſtore, 
8 acculato eden, Ms 
44743 + be rn * 


Oueſio d & un altrs novita. . CEP 
Yo! ſedere. al e 54 4] =_ | 
E la mia collaterale, in 
Con aſtrea giudicherz,. |; | 
ONT, * [Lampridio fon Brigida 


ua e fteſſo icing a lui. 

aha la Lena ho, un altra.lites 
M'ha promeſſo e miha mancato; 
E voglio eſſer ſentenziato,.. Ha 
de wnmi aan. f Fa 
Queſta è un altra.novita. 1 
Scriva, ſcriva, Signor N : 
Fate voi, che io poi farò. 1A 

| 3 | | Brig. 


Bert. 


We will go, 


No ijuvi his vo don ©] 
t. We weill ge and appet; 


| nw aft } fa 
III ſit in my chair, 


Shall Jadge Me Aten: 


Arn 6 
Witalden; Bens bm hence 


We'l appeal where hope. hes 
Hanne of, 8 Th .25 Uh 


I um no impoſtor. g : at To 6 
He is a Gentleman: «+ - 


With your petthiffibd, %; A | 
I accuſe Af 1 ON M "a. 


1 Berts. 


© » 


Ard thy girl on my nde, 
ne 1 


(dow; u Hyixrua near binn 
ve another ſult With Lena, 


Wos kramten iis and fabed; 


Bat fatafuction Lenne, A 
If the demes ine Her hand. | 


Here's Aether witky,-- 
Quick, quick, lie raids, Gir. 
IP it Yo; * eee 1 


Chi m' ha rubbato di Lena il cor. 


| Sia ſentenziato per impoſtor. 


Di Malmantile Governator! | 


' Andiam bel bello. a 2*, Sia condannato. 


ATTO SECOND 0. 


Se commanda, i 10 ha; {tan 

Quei mentitori | 7 an 
Sono ĩimpoſtoriĩi; both 8 
Quei ſpergiurati ſian mat. .. 

Quel diſgraziato condanners. 


Figlia, ſcrivete. Brig. Io e | 


Coteſto inſano vuol la mia mano, 


Ne ſoil perche. Brig. Serivo, 3 
No, in queſto caſo vo far da me. 


Qyel villanaccio, gue brigconaecio, .. a hy 


Alla L., 


Alla galera fa condannato ; 


ra lo manders,.. . 


Sia caſtigato.quell* impoſtor.. 3 
Scriva, Signore. Lamp. Scrivete voi. 


Sia carcerato quel mentitor. 
| 2 
Sia catoarata, ſia ph | 


Scrivo Signore. Lamp. Scriverd io. 
Berto impazzato ſia incateno, 


lo me ne appello dell ingioſtiria: 
E w' e giuftizia per tutti ancor. 
Viva Lampridio, I vom Signorile, + 


Io me ne appello. Lamp. Sia carcerato. 


Ber » 


| "ASCIPT*- IF" | 6g 8 
— it, I will e 
Ad edlen, I vill. prove it. 
Brig. I condemn thoſe perjurors. , 


Lanp. Vl condemn that wicked knave. a 
| Write down the ſentence, daughter. 
Brig. I will. 
Len. This booby claims my hand, and I know 
For what. Brig. I write, Sir. [not 


Lamp. No, in this cauſe Ill judge myſelf. ; 
| This pitiful clown, this impudent knave, 
Io the gallies Ill ſend as a ſlave. | 
Bert. To the gallies let him go, 
Let th' impoſtor be ſent, 
Brig. Write it down Sir. Lamp. Write it you. . 
Brig. Let the lyar be impriſon'd. [writing. 
Bert. Be impriſon'd, be condemn'd, 
/ Who robb'd me of Lena's heart. 
Brig. I write, Sir. Lamp. I'Il do it myſelf. 
Berto the madman to priſon muſt go, 
As an impoſtor I ſentence him ſo. 
Bert, From your unjuſt ſentence I will appeal, 
Where we ſhall have juſtice done to us all, 
2 Long live the noble Lampridio, 
Ln The Governor of Malmantile ! 


Bert, I will appeal. Lamp. Send him to jail. 


Bert; Fair and ſoftly. Duet. Let him be con- 
.. demn'd, 


Bert. 


7 CI ATTO SECON DO. 


Ber. Lena mis cara } Lin. piũ non ti vogtio, 


e Ber. | 


; Lamp. 


4 


% - 
* 
% 
« 
} 
® - 
* 
* 
. 
* 


Son ſaſſinato, A 35. Frena l' orgoglio. - 
No, maledetti, non ho timor. 
Sia carcerato quellꝰ impoſtor. * 
Viva Lampridio, l' vom Signorile; 4 
Di Malmantile Governator . 
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Bert. ) No, you vile crew, I fear you no more. 
Lamp. Send that impoſtor to priſon. 
Al three. Long live the lordly Lampridio. 
* "ol Governor of Malmantile. 
Exp of the SzconD Act, 
r ACT 
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Bert. Dear Lena Len. I do not think of you. 
Bert, I am undone | All tbree. Reſtrain your 
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Ar ER 2 O. 
SCENA 1 


Grarpino. | 
Lampridio, poi Lena. 


ON. fo che voglia dire, 
Tarda Lena a venire; ; 
Per queſta ſua tardan aa, 
Mi treman le budella ate panza. 
Len. Signor Governatore . .. Lamp, Gioja 3 
Tu mi rendi la vita! 


Len. Vi cercano per tutto. Lamp: E chi mi cerca 
Len. Un notaro venuto da Firenze, 


Lamp. Coſa vuole ? Len, Non $0. 
Tp. Qyando mi parera, l“ aſcolterd;”” 
Or, carina, mi preme, 
Chbe ftiamo un poco a ragionare inſieme. 
LA. Berto, quel diſgraziato, 
Ride quando gli dico, 
Ch? eſſer io devo la Governatora, 
Lamp. Si, lo vedranno or ora. | 
Subito che mia figlia & maritata, —— 
"Sari Lena gentil da me ſpofata. ' 
Len. E mi farete un' abito ? 


"Lamps Un? abito da ſpyſa come va. 


Lamp. 


Ie tv 


E . E. N 3 


A bin. 
g then Lene. 


Lamp. 1 KNOW. not what to 4% 
I Of Lena's long delay; 

Her extreme tediouſneſs, 

Gives me much uneaſineſs. 


Len. Mr. Governor . . . Lamp. Deareſt jewel ! 


You reſtore me to life 


Len. They are ſooking for you every where. 


Lamp. Who wants me ? 
Len, A Notary from Florence. 


Lamp. What does he want ? Len. I don't know. 


Lamp. I'Il hear him, when I pleaſe, - 
But now my dear, I long 
To have a little chat with you... 


Len. That good for nothing Berto, 


TI ſhall be the Governor's lady. 
Lamp.Yes, he ſhall fee it preſently. 
As ſoon as my daughter is married, - 


| My lovely Lena ſhall be my bride. 


Len. And will you give me a new gown? - 


Lamp. Lou * be dreſs'd as a bride ſhou'd be. 


12 


Laughs at me when I tell him 3 


Then 


68 ro TEREQ 
| E andremo alla citta ;j' | 
E faremo le nozze col allegria; 
E voglio, Lena mia; 
Che i balli, fi canti, e che fi ſuoni; 
Voglio per la mia ſpoſa 
Invitare un? orcheſtra ſtrepitoſa. 
Quando Lena mia ſara, 
Quante feſte ſi fara ! 
Si vedranno i Contadini 
Far parata, e fare inchini 
Con riſpetto e civilta. 
Ma il maggiore mio contento, 
Sai mio bene qual ſarà? 
Furbettina, lo ſai tù? 
E' quello, che Lampridio 
La ſua Lena in ſpoſa avra. 


SCENA IL 
Lena poi Berta. 


Len. Che gran piacere è il mio 
Impaziente tal giorno ora deſio. 
Ber. (Ecco la crudelaccia !) addio, Lenins. 
Len. Portami, ola, riſpetto. 
Ancor no ſai, che a tuo marcio diſpetto 
1 Sard Governatora? 
Ber. Scuſi, nol ſeppi ancor; cu, Signora. 
Len. Crepa, ſchiatta d'invidia, cos & 
E chi vuol grazie, ha da venir da me. 
Bert. Oh, oh, quandoe cosi, Lena garbata, 
Vi prego d' un un grazia 3 : 


Len. 


40 W · - 
Then we'll go to town, K 
And celebrate our nuptials with joy; 
I'll have my dear Lena, 
Dancing, ſinging, and a concert ; 
I' II invite on purpoſe for my bride, 
A thund'ring band of muſicians. 
When my lovely Lena's mine, 
Oh, what feaſting we ſhall have 
There we'll ſee the country folk, 
Dreſs'd in all their finery, 
Making moſt reſpeQful bows. 
But my greateſt happineſs, 
Do you know what it will be ? 
Little rogue, you know full well, 
It is, that Lampridio | 
Shall have Lena for his bride. 


. SCENE Il. 


Lena, then Berto. 
Len. Oh what pleaſure now is mine 
Impatiently I wiſh to ſee the day. ' 
Bert. (There's the cruel girl !) How do you Lena ? 
Len. Hola l more reſpeQ if you pleaſe ; 


Don't you know yet, that in ſpite of you 
I ſhall be the lady Governeſs ? 


Bert. Excuſe me, I did not know it, madam. ' 
Len. Burſt, thou ſon of envy, ſo it is; 
And who wants favours muſt come to me. 
Bert, Oh ho, ſince it is ſo, lovely Lena, 


I beg a favour of you beforehand. 


4 


Len. 
* A * m 


70 A FED TERZ O. 
Len. Che vorreſti ? Ber. Vorrei cos, per gioco, 
La liberta di minchionarti un poco. 
Len. Queſta & è una impertinenza. 
Ma mi vendichero 
Quando Governatora un di ud 
Beri. Dunque non m' ami più _ mia a bella 5 
Len. Non t' amo, e non ti ama. 
Voglio Lampridio, che mi ve aſſai. 
Oh, come © dolce amar un bel viſetto l 
Amor furbetto m' accende il cor. 
: Oh,- come © grato quel pizzicor ! 
Che guſto! che diletto! 
Stuzziea, pizzica, mozzica, 
Caro, in ſeno amor. 


CENA. 


Berto, poi la Marcheſa con un Conteſtabile ed il ſuo 
Seguito, ed un Notaro. 
Ber. Ecco le Donne al five come fanno ! 
Ma ſaprò ben ricompenſare il Danno. 


| 5 atto di partire incontra la marcheſa, ad, ha paura. 1 


ar. Berto. Ber. Signora mia. 
Mar. Non ſiete voi. | | 
Sindico della villa? Ber. Si Signora. | 
Aar. Ite con quel miniſtro | 
Dalla corte mandato, 
In caſa di Lampridio; 
E di due teſtimoni alla prefenza, 
Intimategli toſto la partenza. 


Ber, Come! & il Governator di qua ſcacciato ? 


Mar. Ubbidite, ſe lo ha ben meritato. parte. 
; | 193 Ber - 


. 


ACT W.. 71 
Len. What is it? Bert. Only for paſtime, | 
I beg the liberty of laughing at ** 
Len. Vau are impertinent. 
But Pit revenge myſelf 
When Lam the — 
Bert. Then my pretty Lena loves me no os 
Len. No I don't, nor ever did love you. 
I love Latnpridio, who pleaſes me extremely, 
Oh how ſweet it is to love! | 
Cupid, rogue, has fir'd my heart, 
Oh how pleaſing is the ſmart, 
What ſatisfaQtian, what delight 
What ſmarting, flutOring, tickling, 
O love, you raiſe in my brealt. 


SCENE. III. 


Berto, then the Marchioneſs, with 2 Conſtable 
and his followers, and a Notary. 


Bert. This is the way wamen' ſerye us at laſt, 
But I know how to be even with them. 
(Going atway he meets 'with the . 
Mar. Berto. Bert. My lady. 
Mar. Are not you | 
Bailiff of the village ? Bert. Yes, madam. 
Mar. Go with the meſſenger to-Lampridio's houſe, 
Who was ſent on purpoſe fram the court, 
And in preſence of two witneſſes, | * 
Command him to depart directly. | 
Bert. How |! is the Goyernor baniſh'd p 1 
Mar, Obey, be has well deſerv/dit. (Exit. 
we Et Ts | N Bert. 


Fl 


5 ATTO TER'Z o. 
Bert, Viva, viva da vero! 
Quyqeſta la godo affè 5 
Venga, venga con me, Signor ne 
Di burlare la Lena or mi prepare... - 
Ma piano Signor Berto, 
Sovvienti, che la Lena, 
Puol farti diſperarez _ . 
Se arte delle donne vuol uſare. 
Sia un uomo con la femmina, 
Superbo quanto vuol ; 
Se quella lo 5 | 
Reſiſtere non puol. 8 
E quando un occhiata,  / 
E poi una finezzina, 
Kd? or'gli fa un riſetto, 
Ed? or Sli fa un ghignetto, 
Tieni oggi, tien domani, 
Poi in fine a da cader. 
Voi giovani amanti 
Che og' nor lo provate, 
Ah dite, parlate de 
Se è vero, ſi o nd." 


SCENA WW. 


| N CA la. 
= 0 Brise, Rubicon, indi Lampridie. 
Brig. Si, Rubicone, il core 
A voi ſolo ho donato ; 
Si, voi ſiete, Signor, il brunn 
Rub. Oh, Rubicon felice! . 
| Tanto _ mi lice 4 | 


— 
= 


4 


CT m. 73 
Bert. Very fine je indeed ! 
This pleaſes me extremely; _ "WL 
Come, Mr. Notary, come. with me, 
I muſt now prepare to banter Lone. 
But ſoft, good: maſter Berto, 
Recolle®, that Lens | T =P 
| May ll make your heart ch, 1 
If ſhe chooſes to practice her female arts. 
In vain th* enamour'd ſwain, . 
| May fix on reſolution, nm,, 
He only ſtrugghes \ with his chan, 
Obnoxious to the fair ones power. Ng 
0 80 An am'rous glance, wy 
. _ Alluring ſmile, 2 ts 7 1 
A look, that loye Abe 1 5 | 
And wakens fond geſires, e 8 1 55 | 
Can ſhake the purpoſe of his fouls. } 
To-day, to-morrow, I'll be your's, 
She (till deceives his Jonging arms. 
Tell me ye evarnour'd youth, 8 
Experienc'd in the ſchool of love, 
Is it not thus, the cruel fair, 9 77 
2 with our hearts, to ſhew, their pow- 


34 n e 
"SCENE MW 
2 A Crane, . 
GS Rubicone, then . 


STTLED 


Brig. Ves, Rubicone, 1 my heart | 


To you alone I gave; "TITLE 
Tes, you are the foam man! 1. 
Ru, Oh happy Rubicone ! MEER ws! 3 
ba May Thope ſo much? as 
K 


e1 — 
* 8 * © + 


Brig. Tanti titoli vo 


„ ATTO #220. 


TAC Ty d 'F 
8 4 


Lamp. Figlia, figlis. Re 5 re 
Lamp. Ah, fon, petduts ft ? Acne 3 : 
U hotafe e vehiuts, — irs 
E ufs brdlne Da Fate, 

Che dal govertis this t Fn aſe 


Brig. Coteſta & un ' inſofen 


Lamp. Figlia, ci wol pez. 7 * by X 


* , Sicher detlofe, 2 fa ft 
Signor berate, ee e = 
Al governo acbüfatö, 0 
Vikas | bandita ol pt r 1 rate Who. 


* 


TO) 


Rub. A te tal difondie 
Mi han bandito, pee? Land. th impoſ- 


Rub. Orsd. non vi iſmarrite ; 9 ſtore. 


wo” 17128 


* Ambi mec flite 10 ae 


Vivremo unitanzents © | * Werb⸗ 
Ale fpalte &* Git eg mern 
Lamp. Figlia 15 a dite? n 5 
Brig. Sib, co te — 08 . 5 
Lamp. Brigida, in Vert, ee 
Nbn 8d come für? 
- Ma a perd, nolr U Uebe, und Mak 
— 1 BUWa" „ & Herit'Geltatifale,”” /'-% - 
* Mentre riſolvi, vd a trovar la Lena; g 
Sari per me, 5 n in pena. (parte. 
Rub. W 
Eſter vogliono TY 18 E non role. © | 
Brig. Ah, deſtino 2 eh * 
Rub. Quello che > gez © Rato, 5% oY 
| Acheſono ad E r 
dle 25 
oP A ; 


$i 


ACT. - 5 
Lamp, Dougie, — . ee 1 | 
.. WM ** — 48;COme -.- had 4550 Cub 
| n eat 1 In 
Jo turn me opt gf my government. 
Belg This is an inſolence, | 0 
Lamp. Daughter, there's. ng romed 7 has Patience, 
And you, Mr. Doctor, Mr. Operator, 
You alſo have been aecus'd;: 
| And are baniſhd fram the tate. 
Rub. Such diſhonour 0 me ! - | || | 
Me baniſh'd;by;? Lamp. Fara impotor. | 
Rub. Well, don't be difmayed'; | 
Come both of 508 with me, 0 : | 
We'll live together ,mersily, - | it 
At the expence of fis. 9 
Lamp. Daughter, what ſay you to ls ö. ä | 
Brig. What do you. think; of ths at | 
Lamp. Brigida, in truth. 
I don't know bomben bes 
But I think it no bad offer.. 
Enough, do you as my . | 
Reſolve, while Igo Jook for Dena, 
| Poor girl ian "= grief for me. 
S470, 03445 (exit, 
Rub. Nothing io wanting bst een 
sls not wordt, but deeds that are neceſſary. 
* Ah cruel add oppreſſive fate! 
v Rub. What is done, cannot be helped.” 
«1Relg;/ Mu your be de,, ä ͤlz 
To mae. r — 


12 


. EY _—_ 


* 


"26. 


AT T O T 3 R Z. 1 
Rab. Sono I miei Marrheſati I miei cerdtti. 


Brig. Povero nobilitade ! lo inĩ confonds. -\” 
Rub. Qui biſogna ſpiegarſi; o un ſi, den, 


Brig. E ben, dico di fi; vi ſpoſerò. 


0107 . 
Rub. Oh; bella ! oh, bella N andata a mardviglia. 


Che eccellenti perſone, e padre, Ow” 


Ton tal curioſita, * 77 


* - 
ERS 18 
4 | 


« Vo tutte le citta 50 ect. | 1297 bas 


3%. 


Scorrere ad una 7 8 * 


E con effi farò la mia fortuna. 


Bel piacerez/ bel vedere, 


Brigidina in fu la piazua, 0 | 


Far ſaluti, fare inichini, 
Or di qua, ed ot di la, 
Queſto mio balſamo, 


Queſta nur klarere; LES 


Fan de apr are 
Da inorridir. 1 
Salta Polo 4 r. 
Balla Roſettag 'y 2 
La furlanend © / 

44> Far ſovedrazs 5; 

Cal veſtito 4 9 

„ 15: Rubicon com pAir- s, 


Sopra il palco corteggiato | 


no! eee in quantita. | 


OT LE 


. 6 203 4.13 


s CEN A. v. 


* | its 
irs 
a we 
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_. 
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ks 1 7 Als 


1160 [parte -e. 


* in viſta del Caſtello di Malrmantile; edel 
fiume Arno. Lampgidio, e Lena depo Berto, indi 


la Marcbeſa poi Brigida e Rubico 
Lamp. Tanto è Lenina mia; 


* 


1 Þþ 


4 


5 
O 8 N cron. 77 
Rub. 5 ſalves and plaiſters are my Marquĩſates. 
Brig. Poor nobility! L am quite confounded, 0 
Rub. Explain yourſelf ; will you, yes, or no. 
Brig. Well . yes; I will matry you. © {Exit 
Rub." Aihintring' this ſuooeſs is wondet ful. 
What excellent perſonages! both the father 
f With curioſities ſo great, [and daughter | 
Fl viſit every town and ſtate 
r make my fortune 
Q what joy ber Fine we Gow 1 \ 
To ſee Nigida in-thedquare, Wan | 
On ſtage high mounted; bowing low, 4 
Sometimes here; and ſametimes there. | 
Here's my curious balſam, 
My never: failing powder; 5/5. 9g 


. - ©: Sneh miracles they Both have done, i 
-  >/Asfullithe worldayith wonder 
Lou Timothy Peaſcodſd, 
a dance with Roſeti gn, 
And you eee r 
Lead up Furlanetfas -: ; 
With Fne.embroidered cem. 
| In the Noſtrum q appear, 45] 8 
Ador'd:by all the croud 
Fee CIS Of fools, who fall 1 „ KX 
* Rs lexit laugbing and daun. 


S CEN „ 
The Country in view of the Caſtſe of Malmantile, 


and the Rive? Arno. Limprilic and Lena, then 


Berto, afterwards the Marebionifs Brigida a and 
| Rubicone. 5 ay £109 8.0" rand 


54 Lamp. So it is, my pretty Pena. 8 My 


8 A TMmOTDEE SZ O 


L. 3 —— = 
Fact 04 Ma vada alla walora, 028 ar 
Con eſſa ipſiame il Malmanvle ancora. 
** Come i pi nan ſacd governgtors ? 
Lamp. Mero ſempre ſarete una dignora. 
Led. Mia per ie rei ca farete ?? 
Joy. Cola fard?:iLaifiglia, e Rubicone, 
E eon Weimann salt, 
en Per termiciare le difficoltd g 
Ziitti, e hel, bel che cen” rw di qua. 
Len. Beniflindo/; mawpoi'. 7/7, 
Zan. Spokamioei, e il en noi, 
Mar. Paititey fi,ipaitite ; CNA. 
Rub. Ognun dirha''e teſto. | 
Brid. Troncateſow le mie ne in erba. 


Voi ſiete an' impoſtore. - 
KY ibGovernator: ,- 2H 1 


Lamp. Reſtqrobliguto: 
Del favor che m tha füt 
Mar. Hoe grun ruſſur di — matto. 


* 7 
> 001 


"Bip; Lens per earttd. 
Len. Fatti id la, ti in . 


Ser 
deſtioo  Maledetto.1 _ abu. WEL 
a va coll, _ . ee 
HN 95 Jl wen eat 11 oc ,t A E 


8 8 4 1 19 


KGT n. 0 
| My affairs are confu'd. 
And I e nothing route | 
But migfdttimes. * 0 
Len." TH very forry for lid 
Lamp. The Marchionefs is menden of eps 
But may ſhe and Matmantile, * 
Go to the devil together. 4 
Len. How |! ſhan't I be Governeſs ? 
Lamp. No, but I'll ſupport 00 as a lady. 
Len. But how do you propbſe to ſupport yourſelf ? 
Lamp. How ſhall I do? mydavghter and Rubicone 
| With reaſon have reſolved ; in order 
To put an end to our misfortunes, ' 
To remove quietly from this place. 
Len. Mighty well; but after. [be done. | 
Lamp. Let us Marry, ini after e fee what's ts i 
Mar. Away, away, r | ] 
Rub. We ate all D — 1 R - 


— 
* 


"* 


| woman: 4194 
Ks: 


Rabies, 


12 


1 I am 55 
For the favout you have done 3 

Mar. 1 mould bluſh to aufer a fool. © Al. 

Bert. Lem, for pity's Me. my 

Len, Farther off... thay , . f 

Bert. Why 0 oy + oy 

Len. Why; futher that way, 17 

Ber. mel fate | op 

Len, But thus it is, 


—— 


HQ. AT TO TERZ oO. 


Ed imito le donne d. oggi di, | as 


L'uomo ci ſerva pur, ci i ſimi, adoriy... 
Sia fedele, amoroſo, e ſia civile, a 


: of 


Subito che vediamo contratto in gon, 
Sogliam farlo crepar ſempre aner. 


. 


Noi altre ſemmine, | 
: Siam fatte 4 poſta, f rages AY 37 7 05 97 I 
Per 1 in olf 
Crepare il cr. 
Se ſi patiſoono, 5 i 6 * 5 hh ; . 
. . n N _ 
Noi facciam peggio : l 
* Nen noni n, 
ro ae 
Se ci riſpondono + 
Ak. TY * Noi ſiamo P ultime 7 17 7 
E ſeciammazzano, , | 
Parliamo ancor. "Lin, atto di partire. 


Ber. Oh donne, oh, donne le poi non più. 


Lamp. Len. Rub. funnoalla Marc beſa, ed a Berto 


Lamp. Addio, turululu: ſchiava Signors., * 


1 Rub. Andiamo tutti quattro, andiamo va. 8 


are 


Lamp. Andiamo ane had ciarlatano. hg, 
Mar. (Meritava di peggio un' uomo inſano. 
Brig. Povera nobiltà! Lamp. F iglia, tacete. 


Poco pid, poco mend, 
Molti fanno nel mondo un tel — 


della ri verenze caricate: eBrigidareſta malinconica, | 


Non & en en Tutti. & FR ö vero. \ 


= I hy ho 


Ar git rs od 
I a the fine ladies; 1 „ N 
The men may ſerve, eſteem, and adaje ws us, 
Let them be conſtant, loving and kind; 
Soon as we have them in our cage, 
yy always make them burſt = Tue 
We women, 
On purpoſe were ae, 
To make men 
Break their — bougk | 
If they ſuffer, OY 
Wee treat hem worſe, . 
If they deſpair, 
We then rejoices, - -- - 
If they venture to anſwer, 
We've ſtill the laſt word; 
Would they put us to death, 
We wou'd ſcold 18 we'd breath. 
4 ”; (ſeeming to go awny. 
Bert. Oh women! women | but PII ſay no more. 
( Lampridio, Lena and Berto make affected 
(bows, to the Mar. and Berto, Mm" ſeems 
0 (melancholy. 
Lamp. Farewel, Turululu; Madam your ſervant. 
Rub. Let us go all four, let us be gone. 
Len. Away melancholy far from hence. 
Lamp. Let us all go, and turn Mountebanks. 
Mar. (This madman deſerves worſe treatment.) 
Brig. Alas, poor nobility ! Lamp. Silence daughter, 
More or leſs, there are many i in the world 
Who follow this profeſſion ; 
Is it not true gentleman ? All. ” Tis true, 'tis 


[true, 


ä Mar. 


= *% 
=} 
o * 
% — — Pn * 

* 

. . 
; 3 . @ * 
8 a 9 4 
. V we 


ATTO TERZ o. 
Via miei Signori, .raggiratori,.' - 


Pieni d' arcani, nee 91 K 
Andate a far. 5101 12.4 


. © Si, volentieri, e e del mercato 
Rapreſentats, qualche protofipo 
Si pud trovar, 


_ } Zitti, partite bels di . 
2 Zitti, partiam „K, ra, Ia, 1B. 
. itti o, Ja, 13, 
Reb, J * Iluallando e ridends. 
71 N 


Tutti. Chi fu la OT * link 


leo mi naccia. 


ACT 4. 


Mar. Away, ye rambling ſtrollers, 
Ber. * ſecret-mongers, hence, avaunt, 
To practice all the tricks Ann 


Lenp. Yes, moſt willingly; 
Our fates, our fortunes, here diſplay, 
| Nix. A perfect model of the fair. 


_ 1 Peace, inſtantly depart from hence. 


Rub. 
Brig. 
All, The knaves ſhall ſuffer for their pranks, 


= 


( dancing and laughing. 


3 
Len. {i ſilence, let us ſneak away, Ia, ra, la, la. 
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